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AHHOTANUA

Ieas. Llenb cTaThu — NpoaHANU3UPOBATE OCHOBHBIE TPOOIEMBI TPEEMCTBEHHOCTH 00YUEHUS
MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM B IIIKOJIE M BY3€ M MPEJIOKUTh MyTH PEIICHUs BBISIBICHHBIX MPOOIeM Ha
3aHATUSX IO UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CEJIbCKOM IIKOJIE U B HESI3BIKOBOM By3e. Mertogonorus. B
XOJl€ MCCIEAOBAaHUS Hapsay C TaKMMHU METOJaMU Kak aHalu3, CHUHTE3, COIIOCTABIICHUE,
MeJarornyeckoe MpPOrHO3UpPOBAHUE U MEAArorn4eckoe MPOEKTUPOBAHUE ObUIM HCIOJIb30BAHBI
OCHOBHBIE€ TOJOXEHHUS JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO U KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJXOJO0B B
cucreMe o0Opa3oBaHUS M MHTEHCUBHOTO METO/Ja B OOYYEHHHM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
PesyabraTrel. Ha ocHOBe aHanm3a OCHOBHBIX HIpOOJIEeM MPEEMCTBEHHOCTH OOyuYeHUs
MHOCTPAaHHBIM $I3bIKaM B CEJIbCKOM IIKOJE U B HES3BIKOBOM BY3€ MPEIJIOKEHBI HEKOTOPHIE
crocoOb! ux pemieHus. BeiBoabl. [1o pe3ynabTaTam ncciae0BaHus MOKHO ClI€TaTh BBIBOJ O TOM,
YTO JUIsl pelieHus npo0saeM NpeeMCTBEHHOCTH MPU U3YyYEHUH MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa B CEIBCKOM
IIKOJIE U B HES3BIKOBOM By3e HauOoisiee 3(pPEeKTUBHBIMH CIIOCOOAMM SIBISIOTCA: YHUGDUKAIHS
KJIMIIE KJIACCHOTO oO0uXoAa, OTOOp OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX IIOJ0XKEHUH TIpaMMaTHKH
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa M IPaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIMM, HEOOXOAMMBIX Ul OCYIIECTBICHUS
IIOBCEIHEBHOM KOMMYHHKAIIMM, aKTUBHOE BKJIIOYEHUE B 3aHATHE CTUXOTBOPEHMM, JUAJIOTOB,
peueBbIx (GopMyd OOIIEHHs, WCIOJB30BaHME ayIu0 W BHJEO MaTepUAlIOB, aHAIU3
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MHOT'O3HAYHOCTH CJIOB, 4 TAKXXEC CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta ydJalmuxcCs HaJl ”HOCTPAHHBIM SA3BIKOM.
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BBenenue

CoBpeMEHHOE MOJIUTUYECKOE M HKOHOMHUYECKOE pPAa3BUTUE HaIIero oOLiecTBa NPUBOJUT K
HE0O0XOAMMOCTH Ka)KIOro YesloBeKa BJaJleTh MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha YPOBHE, JOCTATOYHOM JJIs
OCYILLECTBJICHUS] KOMMYHHUKAIMM C 3apyOeXKHbIMU MapTHepamu. HecnywailHO, 4TO 3HAYMMOCTh
BJIQJICHUs] MHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH B OW3Hece, B TYMaHHTapHOH cdepe, B IUIUNIOMATHYECKHX
OTHOIICHUSAX MPU3HAETCS M MOJJAEPKUBACTCSI HAa CaMOM BbICOKOM ypoBHe [Ilytun, www].
CrnenoBarenbHO, JOPMHUPOBAHUE UHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM B paMKaxX 0O0ydeHUs
MHOCTPAaHHBIM $3bIKAM OCTAeTCsl OJHOM M3 NEPBOCTENEHHBIX 3a/1ay, KaK OOLIEro CpelHero, Tak u
BBICIIETO 00pPa30BaHMUS.

[Tpouecc 00y4ueHHsI ”HOCTPAHHBIM A3bIKaM CJIEIyeT IPOEKTUPOBATh, PYKOBOJCTBYSCh IPUHIIUIIOM
IIPEEMCTBEHHOCTHU B 00Y4€HUHU, T.K., C OJHON CTOPOHBI, OH CBSA3aH C 0011ene arorn4eCKUM MPUHLIUIIOM
CUCTEMATUYHOCTU M IIOCJIEOBATEIbHOCTH, @, C JPYrOd CTOPOHBI, 3TOT HPHUHLMII SBISETCS
OCHOBOIOJIArarluM MPUHIUIOM JII000 cucTembl. Pa3nnyHble aBTOpHI pacCMaTpUBAIOT MOHSATHE
«MPEEMCTBEHHOCThY C PA3HOU CTETEHBIO MOAPOOHOCTH. BOIBIIMHCTBO U3 HUX MOJIXOIUT K Mpodieme
unrerpaibHo [['ogHuk, 1990; MBanoBa, 2013; Kosmaps, 2015; Komaposa, 2002; [lerpouenkosa, 2008;
Cuntomikuza, 2014; ®unarosa, 2004 u np.], apyrue — 6oiee nupdepenuuansyo [Konepmstos, 2015].
[Ipu 3TOM Kax/bli U3 YUEHBIX NIPH PACCMOTPEHUH MOHATUS «IIPEEMCTBEHHOCTH)» B 00pa30BaTeIbHOM
IIPOLIECCE OCHOBBIBAETCS HA PA3JIMYHBIX MMOAX0/1aX, HO BCE OHU €/IMHBI B TOM, YTO IPEEMCTBEHHOCTb —
3TO, MPEXKJIE BCETO, HEPEPBIBHOCTD PAa3BUTHSI ITPOLIECCA, ETO CBA3aHHOCTbD, YCTOMUNBOCTh BO BPEMEHU
U IPOCTPAHCTBE.

[IpeeMcTBEeHHOCTh OOyY€HHS HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OCOOEHHO aKTyaJlbHa [UIsl HapagurMbl
«CeJbCKas IMIKOJIa — BY3», UTO CBSI3aHO C MEPBOCTENIEHHBIMU MPUYMHAMU HU3KOTO YPOBHSI BIIAJCHUS
MHOCTPAaHHBIMH S13bIKAMHU BBIITYCKHHUKOB CeIbCKUX 1IKOI [ Tonopkosa, 2017, 452]. IToatomy B nanHOM
CTaTh€ PACCMATPHUBAIOTCA MPOOJIEMBI MPEEMCTBEHHOCTH OBJIAJIEHUS MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU B
CEJIbCKOM IIKOJIE ¥ HESI3BIKOBOM BY3€, a TAKXKE MPEIaratoTcsl BO3SMOXKHBIE ITyTH UX PELIEHUS.

OcHoOBHBIE P00JIEMBbI IPEEMCTBEHHOCTH 00Y4eHHSI HHOCTPAHHBIM A3bIKAM

Ha coBpemeHHOM »3Tame pa3BUTHs CHCTEMBI 00pa3oBaHMs IpoOIeMa €€ COBEPIIEHCTBOBAHUS
HETOCPEJCTBEHHO CBsI3aHa C BOIIPOCAMHU NPEEeMCTBEHHOCTH 00pa3oBaHusl. [I[peeMCTBEHHOCTD SBIISIETCS
HEOO0XOAUMBIM yclioBHEM 3((EeKTUBHOTO (YHKIMOHUPOBAaHUS 000 cuctembl. HeciywaiiHo oHa
paccMaTpUBaEeTCs HEKOTOPBIMU YYEHBIMH KaK «(popMa CBSI3U MEXy I€MEHTaMH CUCTEMbI 00yUeHHUS,
o0IIenearornyeckol  3aKOHOMEPHOCTH  WJIM  IEJarOrMYecKoro  ycjaoBHUs — 00pa30BaTENIbHOTO
npoueccay [®Punarosa, 2004, 63]. B o6pa3oBarenpHOM IpoLiecce NPEEMCTBEHHOCTh pacCMaTpUBAETCS,
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MIPEKJEe BCEro, B BOMPOCAX COJEpKaHUs meaarorndeckoro npouecca. [lpu aTtom HenopaboTaHHBIMU
OKa3bIBAKOTCS METOJMYECKHM, ICHUXOJIOTMYECKUH M IUIAAKTUYECKH ypoBHH. Popmupys enuHOe
MeIarOrMYeCKOe MPOCTPAHCTBO, CIEAYET OTOMpATh COAEp)KaHWE M yYUTHIBATh MPHUEMBI U METOJIBI,
MO3BOJISIOIINE ONTUMU3UPOBATH BECH Mpoliecc 00yueHus. Peannzaius npuHLIKIIA TPEEMCTBEHHOCTH B
cucremMe 0o0pa3oBaHUS MMEET CTYNEHYaTbld XapakTep. DTO CBS3aHO C TEM, YTO KaXKIbIH HOBBIN
YPOBEHb — 3TO OYE€pEIHAasl CTYIIEHb B IPOLIECCE CTAHOBJIEHUS JUYHOCTH, HA KOTOPOM HMPOUCXOAMUT
JMYHOCTHBIN, 00pa30BaTeNbHbIN U IPOPECCHOHATBHBIN POCT KaX10T0 yenoBeka. [loaTomy mepexos ¢
Oosiee MPOCTOrO YPOBHS Ha OoJiee CIIOKHBIA JOJKEH OCYHIECTBIATHCSA, NMPUHMMAas BO BHUMaHHE
«yCTaHOBJIEHUE HEOOXOAMMOHN CBSI3M W TMPABUIBLHOTO COOTHOIIEHHUS MEXIY 4YacTsIMH Y4eOHOTO
[peaMeTa Ha pa3HbIX CTYIMEHsIX ero u3ydenus» [[Ipocsupkun, 2005, 41-42].

CymIiecTByeT pacxokKICHUE MEXKIY IMeNaroriKol M METOAMKON CpelHed W BbICIIeH Kokl K
sTOMY BBIBOY Tpuxoant OBuyapenko E.H., paccMOTpeB KOMIIOHEHTHBIN cOCTaB 00IIETNIaKTHIECKOTO
MIPUHIIMIIA IPEEMCTBEHHOCTH O0YUEHHUS B CHCTEME «IIIKOJIA-BY3», U PE3IOMUPYET, YTO «IIeIaroruka u
METOJIMKA BBICHICH IIKOJIBI MOTYT OBITh Pe3yNbTaTUBHBIMHU JIUIIL TOTJA, KOTJAa UX pa3paboTka OynaeT
BECTUCH HAa OCHOBE TECHOH CBSI3U C NEAArorukoi U METOAUKOM cpeane mkoub [OBuapenko, 2016].
VYdeHble 0TMEYAIOT TAKXKe CIIAa0YI0 CTOPOHY MPEEMCTBEHHOCTH OOIIEr0 U BY30BCKOTO 00pa3oBaHus U
OOBSICHAIOT 3TO «HEIOPAaOOTKOM MIKOJIBI, HECOTIIACOBAHHOCTHIO TPEOOBAHUI K BBITYCKHUKAM IIIKOJIBI
u abutypuentam By3a» [PumnaroBa, 2004, 64]. OgHu aBTOpPHl KOHCTATUPYIOT, YTO B MPAKTHKE
MpernojaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OTCYTCTBYET IOJIHASL KOs 00pa3oBaTeNbHbBIX POTrpaMM
10 MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 00IIeoOpa3oBaTenbHON mKoie W By3e [MBanoBa, 2013], u cuuraroT
BOCIIOJTHEHHE 3TOro mnpolena MEepBOCTENIEHHON 3amauell. Jlpyrue yueHble, Ha Haml B3I,
NEPEeUYNCISIIOT HE MEHee BaKHble MpoOJIeMbl MPEEeMCTBEHHOCTH UIKOJIBHOTO M BY30BCKOT'O
0o0pa3oBaHMs: OTCYTCTBHE Y BBIIYCKHMKA IIKOJBl OIBITa Y4eOHON JEATENIbHOCTH B HOBBIX
00CTOSITENLCTBAX, MPUBOALIIEE K Pa304apOBaHUSAM U (HPYCTpaLlUU MEPBOKYPCHUKOB; HEIOCTATOUHOE
U3Y4YEHHE CHEelM(PUUECKUX OCOOEHHOCTEH caMmoro mporecca OOy4eHHs HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B
COOTBETCTBUM C JanbHelIel npodeccHoHalbHONW HaNpaBIEHHOCThIO; HEAOCTATOUYHOE PACKPBITHE
CYIIIHOCTH BOCTPEOOBAHHOCTU 3HAHMI MHOCTPAHHOT'O sI3bIKa, MOJIYYEHHBIX B 001e00pa3oBaTeIbHOM
1KoJie; ciaboe MpocieKMBaHUE XapaKkTepa OOBEKTUBHBIX 3aBHCHUMOCTEH MEXIy XOAOM pa3BUTHSA
npodeccnoHalbHOM  HANpaBIEHHOCTH CTYAEHTOB IEpBOrO0 Kypca U CHCTEMOH o0yuyeHus
MHOCTpaHHOMY s13bIKy B 1Koisie [Komaposa, 2002].

Bce Brienepeunciennoe TpeOyeT Moucka pa3inyHbIX IyTel 1 BO3MOXKHOCTEH peleHus mpodaem
10 YCTPaHEHHUIO pa3pbiBa MEXKy OOIIMM M BY30BCKUM 0Opa3oBaHueM. [Ipu 3ToM HEOOXOIUMO YIECTh
HaJIMuMe 3HAYUTENbHBIX OTIWYMA B TpeOOBaHUSAX, KOTOpPHIE MPEeIbsBIsSeT o0eo0pa3oBaTeabHas
IIKOJIA U BY3 B OTHOILIEHUH 00Y4Y€HUSI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Cnoco0b1 penieHusi MpodJieM NPpeeMCTBEHHOCTH 00y4eHUsI HHOCTPAHHBIM
SI3bIKAM B CeJIbCKOIi 1IK0JIe U B HESI3LIKOBOM BY3e

COBpeMeHHaH CUuTyauus B H@JI&FOFI/I'—IGCKOIZ MIPAKTUKEC XapaKTCPHU3YCTCA HECOOTBETCTBUEM
HCIIOJIB3YEMBIX METOJ0B, CPCACTB U COACPKAHUA 06yquI/1$[, MMPUMCHACMBIX B HIKOJIC U B BY3€ IIpU
OBJIAACHUHN OHUCHUIIIMHBI ((HHOCTpElHHLIfI SI3BIK». B OOJbIIel CTENeHH STOT Pa3pbIB IPOABIIACTCA
MCKAY CEJILCKOM IIKOJION U BY30M, T.K. BBIITYCKHHUKU CCIIBCKUX HIKOJ BJIAACOT HHOCTPAHHBIM A3BIKOM
B 3HAUUTEIHLHOHN CTETICHU XYK€, UEM UX I'OPOACKUC CBEPCTHUKH. B xauectBe MEPBOCTCIICHHBIX ITPUYKUH
MO>KHO Ha3BaTh: HAIMYKWEC MAJIOKOMIIJICKTHBIX IOKOJI, OTCYTCTBHUE Yy YUAIIUXCA MOTHUBALIUH K U3YUCHUTIO
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, HCAOCTATKU B pa3pa60TaHHHx VMK no HWHOCTPAHHBIM SA3bIKaM JIS1 CCIIbCKUX
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IIKOJI, TOHMKEHUE cTaryca ceiabckoro yuurens [Tomopkoa, 2017]. Kpome TOro, kK HUIM MOXHO
MPUYUCIUTD: OTCYTCTBUE YUYUTENs MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, €ro HEeJAOCTaTOYHas TpeOOoBAaTEIbHOCTH B
OTHOWICHUH (POPMUPOBAHUS HMHOSAZBIYHOW KOMIETEHILMH, YacTas CMEHSEMOCTb y4YUTENeH
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, OTCYTCTBHE J0CTyNa B IHTEpHET WIIM TEXHHUYECKUX CPENICTB 00yUeHUs, KaKk B
CEJIbCKOM IIKOJIE, TaK U Y CaMHUX Y4YalllUXCs celbcKuX Ko ClieoBaTenbHO, pelieHrue mpooIeMbl
MIPEEeMCTBEHHOCTH B CUCTEME «CEJIbCKasl IIKOJIa — HEeSA3bIKOBOM BY3» HAa COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTHUS
0OIIEro M BBICIIET0 00pa30BaHUs ABJSIETCS OJHON M3 HaNOOJIee aKTyalbHbIX POOIeM.

Jns pemenust mpoOieM, CBA3aHHBIX C HPEEMCTBEHHOCTHIO, HEOOXOAMMO IMPOAHAIU3HPOBATH
CYUTHOCTb MOHSTHS «IIPEEMCTBEHHOCTH» IPUMEHHUTENBHO K Iporeccy 00y4eHUs, KOTopas 03BOJIUIIA
Obl HaiiTH Oosee A (PEeKTUBHBIC CIIOCOOBI OCYIIECTBIICHHS IPoIlecca MPEeMCTBEHHOCTH OOYyYCHHS B
CEJIbCKOM IIKOJIE ¥ HESI3BIKOBOM BYy3€ BOOOILE M MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B YaCTHOCTH.

Ha namr B3, ogHO U3 caMbIX €MKHUX OINpEAENeHUN «IpEeeMCTBEHHOCTH» JUIsl TOHUMaHUS
CYUIHOCTH Tpoliecca Mmo3HaHus aaeT bombinas coBerckas sHUuKIoneaus. B Heil yka3pIBaeTcs, 4To
MIPEEeMCTBEHHOCTh — 3TO «CBSI3b MEX]Y SIBICHHSIMH B IPOIIECCE Pa3BUTHs, KOTJa HOBOE, CHUMAs
cTapoe, CoxpaHsieT B cede HeKoTopbie ero aeMeHTs» [bCO, 1975, 514]. JleiicTBuTEI-HO, HEBO3MOYKHO
[I03HABaTh YTO-TO HOBOE, HE UCIOJb3Ysl U3YUEHHOE PaHEEe, HO TaKKe HEBO3MOYKHO OTKpPbhIBAaTh HOBBIE
TOPU30HTHI 3HAHUMN, HE IPUBHOCS B MIPOLIECC 00YUEHUSI HOBBIE AJIEMEHTHI. DTY MBICIIb OATBEPKAAET
cienymoiiee onpeaenenue npeemctBeHHocty ["anenuna IL.U.: «IIpeeMcTBEHHOCTH — 3TO Takas ornopa
Ha MPOWJEHHOE, TaKOE HCIOIb30BAaHUE U JaibHEilIIee pa3BUTHE UMEIOLIUXCS Y y4YallluXcs 3HAHWIA,
YMEHHUI U HaBBIKOB, IPU KOTOPBIX Y YYalllUXCS CO3JAIOTCS pa3HOOOpa3HbIE CBSA3H, PACKPHIBAIOTCA
OCHOBHBIE HJI€U Kypca, B3aUMOJAEHMCTBYIOT CTapble M HOBbIE 3HAHUS, B pPE3yjbTaTe YEro y HHUX
o0pasyeTrcs cucTeMa IMPOYHBIX U ITyOOKUX 3HaHUN» [["anenuH, 1955, 4].

Jnis co3maHus mpeanoyiaraéMoil CUCTEMbI MPOYHBIX M TIYOOKHMX 3HAHUH HE0O0XO0AMMO NpHU
00yY€HUU NHOCTPAHHOMY $I3BbIKY B CEJIbCKOM ILIKOJIE NMPENOJaBaTh NHOCTPAHHBIN SI3BIK Yepe3 MPU3MY
ero Oyaylero mpeiomMyIeHUs B JI0OOM BYy3e, MPEXJE BCEro, HEA3BIKOBOM. JTO CBA3aHO C TEM, UTO
OCHOBHAs Macca BBIMYCKHUKOB 00Ie00pa30oBaTeIbHbIX CPEAHUX IIKOJ, OCOOEHHO CEeJIbCKUX,
OCO3HAeT, YTO TPeOOBAHUS K MOCTYMAOUIMM Ha SI3bIKOBbIE CHEIMAIbHOCTH B OTHOILEHUH BIIaJICHUS
MHOCTPAHHBIM S13bIKOM HAMHOT'O BBIIIE, YEM K TE€M, KTO IOCTYIAET B BY3bl, I[JIe MHOCTPAHHBIN A3BIK HE
SBJIAETCS S3BIKOBOHM crenuanbHOCThi0. Kpome Toro, »xenarommx cCBs3aTh CBOIO OyaylIyro
npo(pEeCCUOHANIBHYIO JKU3Hb C HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM Maylo. bBOJIBIIMHCTBO — BBITYCKHHMKOB,
MOCTYMAIOUIMX B BBICIINE Y4eOHbIE 3aBECHMs, BBIOMPAIOT CIEHUAIBHOCTH, HE CBS3aHHBIE C
00s13aTeNbHBIM YCJIOBHEM 3HAHUW HMHOCTPAHHOTO sSI3bIKa Ha JIOBOJIBHO BBICOKOM YpOBHE, W,
COOTBETCTBEHHO, HE CHAIOIIMX E€AUHBIM TOCYJApCTBEHHBIM 3K3aMeH Mo npeamery «VHocTpaHHBIM
a3bIK». ClieioBaTeIbHO, MperojaBaHrue 3TOTO MpeMeTa Kak 0a30BOro B JTI0OOM By3€ SIBIISIETCSI OYEHb
BaXHBIM Ui Bcex crenuanbHocTeil. [losToMy mnpenonaBaHue B By3e, B KOTOPOM OOy4eHHE
MHOCTPAaHHOMY fI3bIKY HE HOCUT NMPOQECCHOHANBHBIN XapaKTep, CIEAYET OCYHIECTBIATH MUCXOMAS U3
MPUHIIMIIA COOTHECEHHOCTH IOJIyUEHHBIX 3HAaHUM, YMEHMH U HaBBIKOB B CEJIbCKON IIKOJIE C
(bopMHUpyeMBIMU KOMITIETEHIIUSIMUA B CAMOM BY3€.

BhInmycKHUK ceabCKON IIKOJIBI, IOCTYMAas B BBICIIEE YueOHOE 3aBe/IeHHE, IO MHOTUM NPHYMHAM,
OKa3bIBaeTCsl B CUTyalluu cTpecca. ATmMocdepa ropoja, yJaI€HHOCTb OT POJHBIX M OJIM3KUX JUIS
CTYJEHTa JIF0JIel, COMOCTAaBUMOCTh €r0 3HAHUW W YMEHHMM 110 MHOTUM IpeaMeTaM M0 CPaBHEHHIO C
BBIITYCKHUKAMU TOPOJCKUX IIKOJI 3a4acTyi0 MPHUBOAST K TOMY, YTO BUEPALIHUU YUEHUK CEJIbCKOMN
IIKOJIBI HE B COCTOSIHMM CIIPaBUTHCSI C BO3HUKIIMMHU TPYJHOCTAMU. ITO, C OJHOW CTOPOHBI, BEJET K
OCIIa0JICHUIO Ka4decTBa YCBOEHHUS HOBOW MHGOpPMAIUH, &, C APYroil CTOPOHBI, TPeOyeT OOJbIIEro
KOJMYECTBA BPEMEHHM Ha MpPEOOJeHHE MPOOENOB WIM pelIeHHE MpoOJeM, CBA3aHHBIX C 3TUMHU
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npobenamu, B By3e. [Ipu oOydeHMM HMHOCTPaHHOMY SI3BIKY B PEUICHUH MpPOOJIeM OCHOBHAs POJb
MPUHAJICKUAT 00111e00pa3oBaTeIbHON MIKoe. «JTO OOBACHAETCS TEeM, UTO JaHHas CTYIEHb
00pa3oBaHMs OPTaHUYHO BKJIIOYACT B €05 coepikaHNe MHOS3bIYHON MOArOTOBKHM HMIKOJIBHOTO Kypca
00y4eHHs, 4YTO IO3BOJISICT IPOU3BECTH KOPPEKTUPOBKY KOMMYHUKATHUBHBIX 3HAHUH, YMEHHUH H
HaBBIKOB B COOTBETCTBHH C HCXOAHBIMH TpeOoBaHUsAMHU By3a» [Kymuauy, 2007, 70].

VIMeHHO cenbCKHE YYHUTENs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MPU3BaHbI IOMOYb CBOMM YYEHHMKaM Jydllle
aIalITHPOBATHCS K YCIOBUSAM 00yUSHHS B TOPOACKHX By3aX. CaMbIM IPOCTBIM U IOCTYITHBIM CIIOCOO0M
SIBJIETCSL OBJIAJICHUE YUEHUKAMU OCHOBHBIMU PEUEBBIMH KIIMILE, KOTOPbIE MCHOIB3YET KaK YUUTENb
CEJIbCKOW MIKOJIbI, TAaK W IpPEroAaBaTelb BBICIICH IIKOJIbl HA KaXIOM 3aHSATHU 0 MHOCTPAHHOMY
sa3bIKy. CrieioBaTeIbHO, He00X01MMa YHU(DHUKAIUS OCHOBHBIX KIIHIIIE KJTacCHOTo 00nxoaa. Hekoropeie
aBTOPBHI MIPEIATa0T JOBOJIEHO-TAKU OOJIBIION NEpevYeHb PEUEBhIX (POPMYIUPOBOK, KOTOPHIE YUUTEIb,
1100 MpernoaaBaTeNb JOKEH HCIIOJIb30BaTh Ha 3aHATHX 110 HHOCTpaHHOMY s3bIKY [Pynakosa, 2014,
WWW] 4, COOTBETCTBEHHO, YYCHHK JOJHKEH BBIyYUTh Hau3ycTh. Ha Haml B3risa, He0OX0IMMO CBECTH
0 MUHUMYMa KOJIMYECTBO MpEIaraeMbIX IJIsl 3allOMUHAHUS yYCHUKAMU KIIUIIE, YTO MPHUBEAET K
yCcTOMUMBOCTH HaBbIKa. Hamu npemiokeno yaudumpoBaTs Hanboiee TMIMYHbIE Kinine. B kagecTse
npUMepa MPHUBOAMUTCS JIEKCHKA KIACCHOTO OOMXOJa Ha aHTJHMICKOM SI3bIKE M JIAIOTCS €€ PYCCKUE
SKBHMBAJICHTHI C LEJIbIO, YTOOBI UMU CMOTJIM BOCIIOJIB30BAThCSl yUUTEINSI HEMEIKOT0, (PpaHIly3CKOIO WK
JPYTUX SI3BIKOB, MPENOJIaBaEMBIX B 00I11€00pa30BaTeIbHON IIKOJIE B KAYECTBE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Tadiauua 1 — Jlekcuka KJIacCHOro 00MX0/1a Ha AHIVIMIICKOM fI3bIKE M €€ PYCCKHE IKBHUBAJICHTHI

English Pycckuii
Hello! Hi! Good morning! Good afternoon! Good |3apasctryiite! Ipuser! Jo6poe yrpo! JToOpsiit aeHb!
evening! JloOpsrii Beuep!
Nice to see you. Glad to see you. Pasi(a) Bac Buners.
How are you? How are you getting on? Kak y Bac nena?
Fine, thanks. I’'m all right. ’'m OK, thank you. How |Cniacu60, xopoio. 5 B mopsiake. Y MeHs Bce OK,
are you? onarogapro. Kak y Bac?
Good-bye. Bye-bye. See you (tomorrow, soon, next |J{o cBuganust. YBuaumcs (3aBTpa, CKOpO, B CIETYIOIIHI
time). Cheers. pa3). IToka.
Take your seat(s), please. Stand up, please. CanuTtech, noxanyiicta! BeranpTe, moxanyiicra!
Attention, please! Look at the blackboard, will you? |Buumanwue, moxanyiicra! ITocMoTpuTe Ha JI0CKY,
noXKaJlyicTa.

Open your books on page 3. Will you open your OTKpoiiTe Ballld KHUTH Ha CTP. 3, MOKaIyicTa.
books on page 3?
Read the text, please. YuTaiiTe TEKCT, MOXKATYHCTA.

Close your books/notebooks, will you? Will you 3akpoiiTe Balll KHUTH/TETPaIH, OKAITyHCTa.
close your books/notebooks?

Put the book (the handouts) aside, please. OtoxuTe y4eOHUK (pa3aTOYHbI MaTepHa) B
CTOPOHY, NOYKAITYHCTA.

Do exercise number 5 on page 12, please. Do Henaiite ynpaxknenue Ne 5 Ha ctpanune 12,

exercise number 5 on page 12, will you MOKAITyHCTA.

Will you read it? Will you read it aloud? Read it IIpounTaiite, mokanyiicta Uuraiite Beayx. Huraiite

aloud, please. BCIYX, MOXKaIy#cra.

Translate it from English into Russian (Russian into [TlepeBeauTe ¢ aHMHUHACKOTO HA PYCCKHA (C PyCCKOTo Ha

English), please. AHIIMHACKUH), TOJKayicra.

Speak up, please. Speak louder, please. Will you I'oBopuTE TpOMUE, MTOKAITYHCTA.
speak louder, please?
Act out the dialog, will you? Dramatize the dialog, [Pa3sirpaiite auanor. Mucnienupyiite nuanor,
please. MOKAITyHCTa.
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English Pycckuii

Fill in the gaps, will you? Fill in the gaps, please.  |3amosHuTE NPOMYCKH, NOXKATYHCTA.
Will you match English and Russian words (word  |ComocraBbTe aHTIIMHACKHE U PyCCKHE CIIOBA
combinations), please. (coBOCOUETAHUSI), MOKATYHCTA.
Repeat after me, will you? Repeat after me, please. |TTosropstiite 3a MuO#i. IToBTOpSIATE 32 MHOIA, OKAIYHCTA.
Once more, please. Once again, please. Do it (once) |CroBa, noxanyiicta. Ee pas, moxanyiicra. Caenaiite
again, will you? elie pas.
Excuse me, what is the English for (the Russian) for |3sunuTe, kak 6yaet no-anrauiicku (mo-pycck) ... ?

?
I’'m sorry I don’t understand (I don’t know the word |I3BunUMTE, 1 HE MOHUMAIO (S HE 3HAIO CJIOBO ...).
...). Will you translate it, please? [TepeBenuTe €ro, MOKAIYICTA.
Can you translate it for me? Could you translate it  |BbI He MOTJIH OBI TIEPEBECTH I MEHS?
for me?
Will you repeat it, please? Can | ask you a [MToBTOpuTe, Mokanyiicra. Mory s 3anatk Bam Bompoc?
guestion? Will you say it again (once more), please?|CkaxuTte 310 erie (pa3s), moxaayncra.
Will you come up to me, please? Will you come up (TTogoiiaure ko MHe, okanyiicra. MianTe K 1ocke.
to the blackboard?

ABTOMaTH3MPOBAHHBIN B IIKOJIE HA YPOKAaX MO WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HABBIK BOCHIPUATHS U
pearupoBaHMsl Ha ATH KIHUIIE COKOHOMHT BpeMs MPEIojaBaTelsi BBICIICH MIKOJIbl Ha 3aHATHSIX MO
mucuutuinHe «MHOCTpaHHBIA SI3BIK» B By3e. B mpoTMBHOM ciydae, 4TOOBI €ro C(OpPMHPOBATH,
MPETOIaBaTeIN0 MPUXOAUTCS TPATUTH OOJBIIOE KOJMYECTBO BPEMEHH, JaK€ HCIONB3YS AJIEMEHTHI
WHTeHCUBHOM MeTonuku Kutaliropoackout [Kuraiiropoackas, 1986]. CiaenoBarenbHo, NMpoOenbl, HE
JMKBUAMPOBAHHBIE B CEJILCKON MIKOJIE, CTAHOBSTCS MPUYMHOMN MMOTEPU BPEMEHU, KOTOPOTO, YUUTHIBAS
COKpallleHHE YacoB, OTBOJMMBIX Ha HW3Yy4YE€HHE HWHOCTpaHHBIX s3bIkOoB cormacHo ®I'OC BO, y
IpenojaBaTesis By3a HeT.

Yro kacaeTcsa mpobaeMbl HECOOTBETCTBUS (POPMHUPOBAHUS TPAMMATHUECKUX HAaBBIKOB M YMEHUH B
CeNIbCKOM LIKOJIE U B BY3€, TO 3/1€Ch MOXHO MPEATIOKHUThH CIeAYIOUIH crocod pemenus. Ha 3ansaTusx
1o tuciuruInHe «THOCTpaHHBIN S3BIK» B CEIIBCKOH IIKOJIE TOJKEH OBITH JaH 0053aTeIbHBI MUHUMYM
KaK TEOPETHYECKUX TIOJI0KEHUH TpaMMaTHKHA HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAaK H OCHOBHBIX IPaMMaTHYECKHIX
KOHCTPYKLMH, HEOOXOAMMBIX JJsi OCYIIECTBICHHS KOMMYHMKAallUM B paMKax IOBCEJIHEBHOU
TeMaTuku. K TakoMy MUHUMYMY CllelyeT OTHECTH: OCHOBHBIE IJ1aroJjibl, Ha KOTOPBIX CTPOSITCS MHOTHE
rpaMMaTHYeCKUE SBJICHHS, HApUMep: riaroiisl «t0 be» u «to havey B aHTIHIICKOM SI3BIKE ¥ TJIaroJibl
«seiny, «haben» u «werdeny» B HemelkoM s3bIKe; BUIOBpeMeHHbIC (opmbl riaroioB B Simple/
Continuous Active, Simple Passive; ¢GyHKIMH MOAATBHBIX TJIAr0JIOB, CTEIECHH CPaBHEHUS
MpuiaratenpHeIXx. JT0  Oymer cmocobctBoBath  Oonee  addexTuBHOMY  (HOpMHPOBAHUIO
rpaMMaTHYEeCKHX HABBIKOB M YMEHUI1 B By3€.

BBITYCKHUKH CENTbCKUX IMKOJI YacTO HE HMMEIOT TPEACTaBICHHUS O MHOTO3HAYHOCTH CIIOB,
NPUBBIKAs 3ay4ydBaTh JIMIIb OCHOBHOE 3HA4YEHHE CIIOBA. OJTO MNPUBOJUT K HEMOHHUMAHUIO U
OTTOP>KEHUIO BOCIPUATHS CIIOB, U3y4aeMbIX B HES3bIKOBOM BY3€, KOTOPHIE UMEIOT HE TOJBKO 00IIee
3Ha4YeHUE, N3BECTHOE MHOTHM, HO U CIeIHaabHOe. J{J1s TPeHUPOBKH 3ay9rnBaHUs KaK Pa3IMIHBIX CIIOB,
TaKk W TPEHUPOBKM TIAMATH, B OOIIEM, CIEAyeT TPAKTHKOBATh OCMBICIEHHOE 3aydYnBaHUE
CTUXOTBOPEHHH, IUATI0roB, peueBbIX (POPMYIT OOIIEHHUS HAa IMYHOCTHOM U COLIUOKYJIBTYPHOM YPOBHE.
HemanoBaxkHyto poJib B JAHHOM CJIy4ae UIPaeT CaMOCTOATENbHAs paboTa HaJl MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
HaBbIKM KOTOPOW HEOOXOJMMO Pa3BUBATh yXKE B IIKOJIE.

Kpome Toro, nemnecoo0pa3sHo cucTeMaTHYECKOE HCIIOJIb30BAaHME ayAuo W BHIeo]ailioB Ha
3aHATHUSAX MO0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YTO OCOOEHHO BaXKHO ISl CEJNBbCKOM IIKOJIBI. YUUTBIBAsA, U4TO Y
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CETIbCKHUX IIKOJIBHUKOB B OTIIMYUE OT UX FOPOJICKUX CBEPCTHUKOB HET TAKUX BO3MOXKHOCTEH OOIIEHUS
C HOCHUTEISIMH s3bIKa, paboTa HaJ TAaKUMH BHACOCIOKETaMH OyAeT CcHocoOcTBOBaTh Oolee
s pexTHBHOMY (HOPMUPOBAHHIO HABBIKOB ayHPOBAHUSI.

3akJIloueHue

B xo/1e mpoBeeHHOTO UCCIIEA0BAaHMS ABTOPHI IPHUIILTH K BBIBOJY, YTO HEOOXOIMMO YCTAaHOBJICHUE
CBSI3M MEX/1Y OTACNIbHBIMH CTAIUSIMU 00pa30BaHUs U Pa3IMYHBIMU CTYIEHSIMU 00yUYEHUs, BbISIBIICHHE
U pelleHue mpoodsieM, CBSI3aHHBIX C Pa3HBIMU TPEOOBAHUSAMU, IPEIBSABISIEMBIMUA B CEJIbCKON LIKOJIE U
B HES3BIKOBOM BY3€ B OTHOILICHUM YPOBHS BJIaJCHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

[IpeeMCTBEHHOCTh KaK JBYCTOPOHHHIU IMpOIECC MpH3BaHa OOECHEYNTh YCHEITHOCTh OO0yUYCHHS
BBIITYCKHUKA CEJIbCKOW IIKOJIBI B HEA3BIKOBOM BY3€, AJS 4Yero HEOOXOIUMO PEeUIUTh MpPOoOIeMbl
HECOOTBETCTBUSl MPHEMOB M METOJOB OOYYEHHS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CEJIbCKOW IIKOJE M B
HESA3BIKOBOM BY3€.

K ocHOBHBIM crioco0aM pelieHus: mpodJieMbl MPEEMCTBEHHOCTH IPU HW3YYEHUHU HMHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B CEJIbCKOM IIKOJIE U B HESI3BIKOBOM BY3€ CIEAYET OTHECTH: 3HAHHE KIUIIIE KJIACCHOTO O0MX0/a,
OBJIQJICHUE TEOPETHUUYECKUMU IIOJOKEHUAMU I'PAMMATUKA HWHOCTPAHHOIO SI3bIKA UM OCHOBHBIMU
rpaMMaTH4YE€CKUMHU KOHCTPYKIUSAMHU, HEOOXOIMMBIMU JJISl OCYILLECTBICHNUS KOMMYHUKAIIUYU B paMKax
IIOBCETHEBHOM TEMATHKH, AKTUBHOE BKJIIOYEHME B KOMMYHHUKALMIO CTUXOTBOPEHHH, JUAJIOrOB M
pedeBbIX GopMyn OOLICHUS, aHATTU3 MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, CUCTEMATUYECKOE HCIOIb30BAHUE aYAHO
Y BUJICO, a TAK)KE CAMOCTOSTENIbHYIO pa0OoTy y4yaluxcsi HaJl ”THOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

[Tpu ucronb30BaHUM YKa3aHHBIX METOJ/I0B U IPUEMOB B Ipoliecce 00yUeHHUs yUaluXcsl CEIbCKUX
IIIKOJI TOBBICUTCS YPOBEHbD BIIaJICHHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, UTO, B CBOIO OU€PE/Ib, I03BOJIUT UM OoJiee
YCIEIIHO UHTErPUPOBATHCA B By30BCKYIO Cpey IIPU U3YYEHUU NHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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Objective. The article aims to analyze the main problems of the coherence of foreign language
teaching at school and at higher educational institution and to offer some solutions to the problems
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discovered in foreign language classes in a rural school and in a non-language higher educational
institution. Methodology. The authors use such methods as analysis, synthesis, comparison,
pedagogical forecasting and pedagogical design, as well as the main provisions of student-centred
and competence-based approaches in the education system and of the intensive method in foreign
language teaching. Results. The analysis of the main problems of the coherence of foreign language
teaching at rural school and non-language higher educational institution allows proposing some
ways of their solution. Conclusion. Due to the results of the research the authors point out that the
solution of the problem of coherence of teaching at rural school and non-language higher educational
institution requires the following effective ways: unification of classroom language expressions,
selection of the necessary foreign language grammar rules and grammar patterns necessary in
everyday life communication, active use of poems, dialogues, functional phrases, audio-video
materials, analysis of polysemous words and independent work of students in foreign language
learning.

For citation
Toporkova O.V., Novozhenina E.V., Chechet T.l. (2018) Vozmoshnosti prejemstvennosti
obucheniya inostrannym yazykam v sel'skoj shkolje i v njeyazikovom vuze [Possibilities of the
succession in foreign language teaching in a rural school and a non-language higher education
institution]. Pedagogicheskii zhurnal [Pedagogical Journal], 8 (5A), pp. 214-223.

Keywords
Possibility, coherence, teaching foreign languages, rural school, non-language higher
educational institution, success of learning/teaching

References

1. Filatova L. O. (2004) Continuity of General secondary and higher education. // Pedagogy. Ne 8. - P. 63-68.

2. Ganelin Sh. I. (1995) Pedagogical bases of continuity of educational work in 1V-V classes / / Soviet pedagogy. No. 7. —
S. 3-14.

3. Godnik, S. M. (1990) Theoretical bases of succession of secondary and higher school in the conditions of continuous
education: author. dis. ...Dr. PED. Sciences / S. M. Godnik. - M., 32 p.

4. Great Soviet encyclopedia. (In 30 volumes). GL. editor A. M. Prokhorov. Ed. 3-E. M., "Soviet encyclopedia”, 1975. Vol.
29. Fee-Sample. 1975. 608 p.

5. Ivanova, E. A., (2013) continuity in the teaching of foreign languages in a technical University in the light of assessment
of its quality // Bulletin of peoples ' friendship University, series Russian and foreign languages and methods of their
teaching, Ne 4. — Pp. 106-111.

6. Kitaygorodskaya G. A. (1986) Methodological foundations of intensive foreign language teaching. M.: Moscow
University Press, 175 p.

7. Komarova M. V. Continuity of foreign language teaching in secondary and high school: on the example of a technical
University / scientific library of theses and abstracts. URL: http://www.dissercat.com/content/preemstvennost-
obucheniya-inostrannomu-yazyku-v-srednei-i-vysshei-shkole-na-primere-tekhnich (accessed 11.04.2017)

8. Kovshar E. V. (2015) analysis of the pedagogical phenomenon "continuity” in the organization of preschool, preschool
and primary education / Concept Ne 11 (November). - ART 15394. — 04 p. L. — URL: http://e-
koncept.ru/2015/15394.htm (accessed 15.08.2016)

9. Kudermetov R. E., Pavlovskaya E. V., Chumakova N. A. (2015) To the question about problems of continuity and
adaptation of students in secondary school // Young scientist. Ne11. - P. 1199-1202.

10. Ovcharenko E. N. Component composition of the General pedagogical principle of continuity of education in the system
"school-University" / / Scientific and methodical electronic journal"Concept”. - 2016. - Vol. 23. - P. 64-67. URL.:
http://e-koncept.ru/2016/56394.htm (accessed 20.04.2017)

11. Petrochenkova V. V. Continuity in the process of foreign language training in professional education: author. Diss. ...
kand. PED. Sciences: 13.00.08 / Petrochenkova Vera Guseva; Balt. state Academy. fishing fleet. - Kaliningrad, 2008. -
26 p.

Toporkova O.V., Novozhenina E.V., Chechet T.I.



Theory and methods of teaching 223

12. President of Russia on the study of foreign languages. URL: http://linguamr.com/pryezidyent-ob-izuchyenii-
inostrannykh-yazykov.html (accessed 12.08.2017)

13. Prosvirkin V. N. (2005) Continuity in the system of continuing education / / Pedagogy. Ne 2. - P. 41-46.

14. Rudakova E. V. Expression of class use of the English language. Vocabulary classroom use. URL:
https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/angliiskiy-yazyk/library/2014/08/09/vyrazheniya-klassnogo-obikhoda-na
(accessed 10.09.2017)

15. Sinyushkina G. V. Continuity in teaching a foreign language: experience, problems, prospects in the context of
educational standards of the second generation. URL: https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/library/2014/01/04/
preemstvennost-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku (accessed 15.05.2017)

16. The Continuity of the formation of communicative culture of pupils and students in the process of learning a foreign
language. URL: http://elib2.altstu.ru/disser/conferenc/2007/kat/pdf/Section1/69-91.pdf (accessed 14.03.2017)

17. Toporkova O. V., Novozhenina E. V., Chechet T. I. (2017) Success of foreign language training of graduates of rural
schools in technical high school // Pedagogical magazine. Volume 7. No. 1V. P. 450-460.

Possibilities of the coherence of foreign language teaching in a rural...



